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6-ŒKHYŒTa-kappa

6-Verb Chapter
PA®haMA-KAª�A
First Section

(K)     ŒkyÈtasÈgaram ath' ajjatanÊtara~gaÑ,



DhÈtujjalaÑ vikaraÓ'-Ègama-kÈlamÊnaÑ.



LopÈnubandhariyam atthavibhÈgatÊraÑ
,



DhÊrÈ taranti kavino puthubuddhinÈvÈ.


(Kh)
Vicittasa~khÈraparikkhitaÑ imaÑ,



ŒkhyÈtasaddaÑ vipulaÑ asesato.



PaÓamya sambuddham anantagocaraÑ,



SugocaraÑ yaÑ vadato suÓÈtha me.


(G)
AdhikÈre ma~gale c' eva, nipphanne c' ÈvadhÈraÓe.



Anantare c' apÈdÈne, athasaddo pavattati.

(K)
The wise poets by a ship of great knowlege cross the ocean of verbs which has inflections as waves, which has roots as water, which has conjugational signs, augments and tenses as fish, which has elisions and indicatory letters as force, and which has division of meanings as its shore.
(Kh)
Having paid homage to the Buddha who possess (a knowledge that has) infinite sphere and who has a good object (NibbÈna), listen fully to me who is about to speak this vast grammar of verbs enclosed by variegated formations.
(G)
The word "atha" exists in (these meanings): (i) following (adhikÈra), (ii) blessing (ma~gala), (iii) completion (nipphannna), (iv) limiting (avadhÈraÓa), (v) no-gap (anantara), and (vi) separation (apÈdÈna).

406. 429. Atha pubbÈni vibhattÊnaÑ cha parassapadÈni (865).
Atha sabbÈsaÑ vibhattÊnaÑ yÈni yÈni pubbakÈni cha padÈni, tÈni tÈni parassapadasaÒÒÈni honti.


TaÑ yathÈ? Ti anti, si tha, mi ma.

Parassapadam icc' anena kvattho? Kattari parassapadaÑ.
The previous six inflections are called "parassapada" (word for another).

Those that are the previous six of all inflections, they are called "parassapada".
Which are these? Ti, anti, si tha, mi ma.

Why it is said "parassapada"? For the use of the word "parassapada" in the sutta "Kattari parassapadaÑ" (§456).

407. 439. parÈÓy attanopadÈni (866).
SabbÈsaÑ vibhattÊnaÑ yÈni yÈni parÈni cha padÈni, tÈni tÈni attanopadasaÒÒÈni honti. 


TaÑ yathÈ? Te ante, se vhe, e mhe.

Attanopadam icc' anena kvattho? AttanopadÈni bhÈve ca kammani.
The latest (six) are called "attanopada" (word for itself).
Those that are the latest six of all inflections, they are called "attanopada".

Which are these? Te ante, se vhe, e mhe.
Why it is said "attanopada"? For the use of the word "attanopada" in the sutta "AttanopadÈni bhÈve ca kammani" (§453).

408. 431. Dve dve paÔhama-majjhim'-uttamapurisÈ (867).
TÈsaÑ sabbÈsaÑ vibhattÊnaÑ parassapadÈnaÑ, attanopadÈnaÒ ca dve dve padÈni paÔhama-majjhim'-uttamapurisasaÒÒÈni honti.

TaÑ yathÈ? Ti anti iti paÔhamapurisÈ, si tha iti majjhimapurisÈ, mi ma iti uttamapurisÈ. AttanopadÈnam pi te ante iti paÔhamapurisÈ , se vhe iti majjhimapurisÈ, e mhe iti uttamapurisÈ. EvaÑ sabbattha.

PaÔhama-majjhim'-uttamapurisam icc' anena kvattho? NÈmamhi payujjamÈne pi tulyÈdhikaraÓe paÔhamo, tumhe majjhimo, amhe uttamo.
A group of two is called person (purisa), third person (paÔhama-purisa),
 middle person (majjhima-purisa) and first person (uttamapurisa).
The group of two words of all inflections of the "parassapada" and "attanopada" is called third person (paÔhama-purisa), middle person (majjhima-purisa) and first person (uttama-purisa).
Which are these? Ti anti are the third person; si tha are the middle person; mi ma are the first person. Pero en "attanopada" te ante are the third person; se vhe are middle person; and e mhe are the first person. Thus everywhere.

Why it is said "paÔhama-majjhim'-uttamapurisa"? For the use of these words in the sutta " NÈmamhi payujjamÈne pi tulyÈdhikaraÓe paÔhamo, tumhe majjhimo, amhe uttamo" (§410-12).

409. 441. Sabbesam ekÈbhidhÈne paro puriso (868).
SabbesaÑ tiÓÓaÑ paÔhama-majjhim'-uttamapurisÈnaÑ ekÈbhidhÈne paro puriso gahetabbo.

So ca paÔhati, tvaÒ ca paÔhasi, tumhe paÔhatha. So ca pacati, tvaÒ ca pacasi, tumhe pacatha. EvaÑ sesÈsu vibhattÊsu paro puriso yojetabbo.

When all are mentioned together, the latter person (should be taken).

Where mentioned together of all three, first person, middle person and highest person, the latter person should be taken.
And (ca) he (so) reads (paÔhati), and (ca) you (tvaÑ) read (paÔhasi); when both persons are combined: you (tumhe) read (paÔhatha). And (ca) he (so) cooks (pacati), and (ca) you (tvaÑ) cook (pacasi); when both persons are combined: you (tumhe) cook (pacatha). Thus in the remaining inflections the latter person should be employed.

410. 432. NÈmamhi payujjamÈne pi tulyÈdhikaraÓe paÔhamo (869).

NÈmamhi payujjamÈne pi appayujjamÈne pi tulyÈdhikaraÓe paÔhamapuriso hoti.


So gacchati, te gacchanti.


AppayujjamÈne pi: Gacchati, gacchanti.


TulyÈdhikaraÓe ti kimatthaÑ? Tena haÒÒase tvaÑ Devadattena.
When used (or not used) in a name that have the same locus, there is the first (person).
When used or not used in a name that have the same locus, there is the first person.

He (so) goes (gacchati), they (te) go (gacchanti).

Also when not used: goes (gacchati), go (gacchanti).

Why it is said "tulyÈdhikaraÓa" (that have the same locus)? To prevent the operation of this rule when there is not the same locus such as in the following example: you (tvaÑ) are killed (haÒÒase) by that (tena) Devadatta (Devadattena).

411. 436. Tumhe majjhimo (870).

Tumhe payujjamÈne pi appayujjamÈne pi tulyÈdhikaraÓe majjhimapuriso hoti.


TvaÑ yÈsi, tumhe yÈtha.


AppayujjamÈne pi: YÈsi, yÈtha.


TulyÈdhikaraÓe ti kimatthaÑ? TayÈ paccate odano.
When "tumha" (is used or not used), there is the middle (person).

When "tumha" is used or not used that have the same locus, there is the middle person.
You (tvaÑ) go (yÈsi), you (tumhe) go (yÈtha).

Also when it is not used: goes (yÈsi), go (yÈtha).

Why it is said "tulyÈdhikaraÓa" (that have the same locus)? To prevent the operation of this rule when there is not the same locus such as in the following example: rice (odano) is cooked (paccate) by you (tayÈ). 

412. 437. Amhe uttamo (871).

Amhe payujjamÈne pi appayujjamÈne pi tulyÈdhikaraÓe uttamapuriso hoti.


AhaÑ yajÈmi, mayaÑ yajÈma.


AppayujjamÈne pi: YajÈmi, yajÈma.


TulyÈdhikaraÓe ti kimatthaÑ? MayÈ ijjate Buddho.
When "amha" (is used or not used), there is the first (person).
When "amha" is used or not used that have the same locus, there is the first person.

I (ahaÑ) sacrifice (yajÈmi), we (mayaÑ) sacrifice (yajÈma).

Also when it is not used: sacrifice (yajÈmi), sacrifice (yajÈma).

Why it is said "tulyÈdhikaraÓa" (that have the same locus)? To prevent the operation of this rule when there is not the same locus such as in the following example: Buddha (Buddho) is honored (ijjate) by me (mayÈ).


413. 427. KÈle.


"KÈle" icc' etaÑ adhikÈratthaÑ veditabbaÑ.
In time.
It should be undestood that "kÈla" (time) is for the sake of following. 


414. 428. VattamÈnÈ paccuppanne (872).

Paccuppanne kÈle vattamÈnÈvibhatti hoti.


PÈÔaliputtaÑ gacchati, SÈvatthiÑ
 pavisati.
In the present there is "vattamÈnÈ".
In the present time there is the inflection "vattamÈnÈ".

(He) goes (gacchati) to PÈÔaliputta (PÈÔaliputtaÑ); (he) enters (pavisati) SÈvatthÊ (SÈvatthiÑ).

415. 451. ŒÓaty-ÈsiÔÔhe 'nuttakÈle paÒcamÊ (880).

ŒÓatyatthe ca ÈsÊsatthe ca anuttakÈle paÒcamÊvibhatti hoti.


Karotu kusalaÑ, sukhaÑ te hotu.
In command, blessing and time that is not said, there is the "paÒcamÊ".
In the meaning of command, in the meaning of blessing and in time that is not said,
 there is the inflection "paÒcamÊ".
Let he do (karotu) good (kusalaÑ); happiness (sukhaÑ) be (hotu) to you (te).

416. 454. Anumati-parikappatthesu sattamÊ (881, 883-4).

Anumatyatthe ca parikappatthe ca anuttakÈle sattamÊvibhatti hoti.


TvaÑ gaccheyyÈsi. Kim ahaÑ kareyyÈmi?
In the meaning of consent and assumption there is the "sattamÊ".

In the meaning of consent, in the meaning of assumption and in time not said, there is the inflection "sattamÊ".

You (tvaÑ) may go (gaccheyyÈsi). What (kiÑ) shall I do (ahaÑ kareyyÈmi)?

417. 460. Apaccakkhe parokkhÈtÊte (885).

Apaccakkhe atÊte kÈle parokkhÈvibhatti hoti.


Supine kila-m-Èha. EvaÑ kila porÈÓ' Èhu.
In that which is not seen (experienced) in the past, there is "parokkhÈ".
In that which is not seen in the past time, there is the inflection "parokkhÈ".

It is said (kila) he said (Èha) in a dream (supine). Thus (evaÑ) it is said (kila) the Ancient (porÈnÈ) said (Èhu).

418. 456. Hiyyopabhuti
 paccakkhe hiyyattanÊ (886).

Hiyyopabhuti
 atÊte kÈle paccakkhe vÈ apaccakkhe vÈ hiyyattanÊ
vibhatti hoti.


So agamÈ maggaÑ, te agam| maggaÑ.
In that which is seen beginning with yesterday, there is "hiyyattanÊ".

In the past time, beginning yesterday, in that which is seen or not seen, there is the inflection "hiyyattanÊ".

He (so) went (agamÈ) to the road (maggaÑ); they (te) went (agam|) to the road (maggaÑ).

419. 469. SamÊpe 'jjatanÊ (887).
Ajjappabhuti atÊte kÈle paccakkhe vÈ apaccakkhe vÈ samÊpe ajjatanÊvibhatti hoti.


So maggaÑ agamÊ, te maggaÑ agamuÑ.
In proximity there is "ajjatanÊ".

In the past time, beginning today, in that which is seen or that which is not seen, in proximity, there is the inflection "ajjatanÊ".

He (so) went (agamÊ) to the road (maggaÑ); they (te) went (agamuÑ) to the road (maggaÑ).

420. 471. MÈyoge sabbakÈle ca (888).

HiyyattanÊ-ajjatanÊ icc' etÈ vibhattiyo yadÈ mÈyogÈ
, tadÈ sabbakÈle ca honti.


MÈ gamÈ, mÈ vacÈ, mÈ gamÊ, mÈ vacÊ.


CaggahaÓena paÒcamÊvibhatti pi hoti. MÈ gacchÈhi.
In conjunction with "mÈ", in all time also.
When in conjunction with "mÈ" and in all time, there are the inflections "hiyyattanÊ" and "ajjatanÊ".
Don't (mÈ) go (gamÈ), don't (mÈ) talk (vacÈ); don't (mÈ) go (gamÊ), don't (mÈ) talk (vacÊ).

By taking "ca" there is also the inflection "paÒcamÊ". Don't (mÈ) go (gacchÈhi).

421. 473. AnÈgate bhavissantÊ (892).

AnÈgate kÈle bhavissantÊvibhatti hoti.


So gacchissati, karissati. Te gacchissanti, karissanti.
In the future there is "bhavissantÊ".
In future time there is the inflection "bhavissantÊ".

He (so) will go (gacchissati), he (so) will do (karissati). They (te) will go (gacchissanti), they (te) will do (karissanti).

422. 475. KriyÈtipanne 'tÊte kÈlÈtipatti (895).

KriyÈtipannamatte atÊte kÈle kÈlÈtipattivibhatti hoti.

So ce taÑ yÈnaÑ alabhissÈ, agacchissÈ. Te ce taÑ yÈnaÑ alabhissaÑsu, agacchissaÑsu.
In the past, in an action that has passed (without taking place), there is "kÈlÈtipatti".
In the past time, in an action that has passed without happening, there is the inflection "kÈlÈtipatti".

If (ce) he (so) had got (alabhissÈ) that (taÑ) vehicle (yÈnaÑ), he (so) would have gone (agacchissÈ). If (ce) they (te) had got (alabhissaÑsu) that (taÑ) vehicle (yÈnaÑ), they (te) would have gone (agacchissaÑsu).

423. 426. VattamÈnÈ ti anti, si tha, mi ma; te ante, se vhe, e mhe (896).
VattamÈnÈ icc' esÈ saÒÒÈ hoti ti anti, si tha, mi ma, te ante, se vhe, e mhe icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


VattamÈnÈ icc' anena kvattho? VattamÈnÈ paccuppanne.
Ti anti, si tha, mi ma; te ante, se vhe, e mhe are "vattamÈnÈ".
There is the name "vattamÈnÈ" to these twelve words: ti anti, si tha, mi ma; te ante, se vhe, e mhe.
Why it is said "vattamÈnÈ"? For the use of the word "vattamÈnÈ" in the sutta "VattamÈnÈ paccuppanne" (§414).

424. 450. PaÒcamÊ tu antu, hi tha, mi ma; taÑ antaÑ, ssu vho, e Èmase (897).
PaÒcamÊ icc' esÈ saÒÒÈ hoti tu antu, hi tha, mi ma, taÑ antaÑ, ssu vho, e Èmase icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


PaÒcamÊ icc' anena kvattho? ŒÓatyÈsiÔÔhe 'nuttakÈle paÒcamÊ.
Tu antu, hi tha, mi ma; taÑ antaÑ, ssu vho, e Èmase are "paÒcamÊ".
There is the name "paÒcamÊ" to these twelve words: Tu antu, hi tha, mi ma; taÑ antaÑ, ssu vho, e Èmase.
Why it is said "paÒcamÊ"? For the use of the word "paÒcamÊ" in the sutta " ŒÓatyÈsiÔÔhe 'nuttakÈle paÒcamÊ" (§415).
425. 453. SattamÊ eyya eyyuÑ, eyyÈsi eyyÈtha, eyyÈmi eyyÈma; etha eraÑ, etho eyyÈvho, eyyaÑ eyyÈmhe (898).
SattamÊ icc' esÈ saÒÒÈ hoti eyya eyyuÑ, eyyÈsi eyyÈtha, eyyÈmi eyyÈma, etha eraÑ, etho eyyÈvho, eyyaÑ eyyÈmhe icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


SattamÊ icc' anena kvattho? Anumatiparikappatthesu sattamÊ.
Eyya eyyuÑ, eyyÈsi eyyÈtha, eyyÈmi eyyÈma; etha eraÑ, etho eyyÈvho, eyyaÑ eyyÈmhe are "sattamÊ".
There is the name "sattamÊ" to these twelve words: eyya eyyuÑ, eyyÈsi eyyÈtha, eyyÈmi eyyÈma; etha eraÑ, etho eyyÈvho, eyyaÑ eyyÈmhe.

Why it is said "sattamÊ"? For the use of the word "sattamÊ" in the sutta "Anumatiparikappatthesu sattamÊ" (§416).

426. 459. ParokkhÈ a u, e ttha, aÑ mha
; ttha re, ttho vho, iÑ mhe
 (899).

ParokkhÈ icc' esÈ saÒÒÈ hoti a u, e ttha, aÑ mha
, ttha re, ttho vho, iÑ mhe
 icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


ParokkhÈ icc' anena kvattho? Apaccakkhe parokkhÈtÊte.
A u, e ttha, aÑ mha; ttha re, ttho vho, iÑ mhe are "parokkhÈ".
There is the name "parokkhÈ" to these twelve words: a u, e ttha, aÑ mha; ttha re, ttho vho, iÑ mhe.

Why it is said "parokkhÈ"? For the use of the word "parokkhÈ" in the sutta "Apaccakkhe parokkhÈtÊte" (§417).
427. 455. HiyyattanÊ È |, o ttha, aÑ mhÈ
; ttha tthuÑ, se vhaÑ, iÑ mhase (900).
HiyyattanÊ icc' esÈ saÒÒÈ hoti È |, o ttha, aÑ mhÈ
, ttha tthuÑ, se vhaÑ, iÑ mhase icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


HiyyattanÊ icc' anena kvattho? Hiyyopabhuti paccakkhe hiyyattanÊ.
Œ |, o ttha, aÑ mhÈ; ttha tthuÑ, se vhaÑ, iÑ mhase are "hiyyattanÊ".
There is the name "hiyyattanÊ" to these twelve words: È |, o ttha, aÑ mhÈ; ttha tthuÑ, se vhaÑ, iÑ mhase.

428. 468. AjjatanÊ Ê uÑ, o ttha, iÑ mhÈ; È |, se vhaÑ, aÑ mhe (901).
AjjatanÊ icc' esÈ saÒÒÈ hoti Ê uÑ, o ttha, iÑ mhÈ, È |, se vhaÑ, aÑ mhe icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


AjjatanÊ icc' anena kvattho? SamÊpe 'jjatanÊ.
¢ uÑ, o ttha, iÑ mhÈ; È |, se vhaÑ, aÑ mhe are "ajjatanÊ".
There is the name "ajjatanÊ" to these twelve words: Ê uÑ, o ttha, iÑ mhÈ; È |, se vhaÑ, aÑ mhe.

Why it is said "ajjatanÊ"? For the use of the word "ajjatanÊ" in the sutta "SamÊpe 'jjatanÊ" (§419).
429. 472. BhavissantÊ ssati ssanti, ssasi ssatha, ssÈmi ssÈma; ssate ssante, ssase ssavhe, ssaÑ ssÈmhe (902).
BhavissantÊ icc' esÈ saÒÒÈ hoti ssati ssanti, ssasa ssatha, ssÈmi ssÈma, ssate ssante, ssase ssavhe, ssaÑ ssÈmhe icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


BhavissantÊ icc' anena kvattho? AnÈgate bhavissantÊ.
Ssati ssanti, ssasi ssatha, ssÈmi ssÈma; ssate ssante, ssase ssavhe, ssaÑ ssÈmhe are "bhavissantÊ".

There is the name "bhavissantÊ" to these twelve words: ssati ssanti, ssasi ssatha, ssÈmi ssÈma; ssate ssante, ssase ssavhe, ssaÑ ssÈmhe.

Why it is said "bhavissantÊ"? For the use of the word "bhavissantÊ" in the sutta "AnÈgate bhavissantÊ" (§421).
430. 474. KÈlÈtipatti ssÈ ssaÑsu, sse ssatha, ssaÑ ssÈmhÈ;
 ssatha ssisu,
 ssase ssavhe, ssiÑ
 ssÈmhase (903).
KÈlÈtipatti icc' esÈ saÒÒÈ hoti ssÈ ssaÑsu, sse ssatha, ssaÑ ssÈmhÈ
, ssatha ssisu
, ssase ssavhe, ssiÑ
 ssÈmhase icc' etesaÑ dvÈdasannaÑ padÈnaÑ.


KÈlÈtipatti icc' anena kvattho? KriyÈtipanne 'tÊte kÈlÈtipatti.
SsÈ ssaÑsu, sse ssatha, ssaÑ ssÈmhÈ; ssatha ssisu, ssase ssavhe, ssiÑ ssÈmhase are "kÈlÈtipatti".

There is the name "kÈlÈtipatti" to these twelve words: ssÈ ssaÑsu, sse ssatha, ssaÑ ssÈmhÈ; ssatha ssisu, ssase ssavhe, ssiÑ ssÈmhase.
Why it is said "kÈlÈtipatti"? For the use of the word "kÈlÈtipatti" in the sutta " KriyÈtipanne 'tÊte kÈlÈtipatti" (§422).

431. 458. HiyyattanÊ-sattamÊ-paÒcamÊ-vattamÈnÈ sabbadhÈtukaÑ (904).

HiyyattanÈdayo catasso vibhattiyo sabbadhÈtukasaÒÒÈ honti.


AgamÈ, gaccheyya, gacchatu, gacchati (M. i, 326).


SabbadhÈtuka icc' anena kvattho? IkÈrÈgamo asabbadhÈtumhi.
"HiyyattanÊ", "sattamÊ", "paÒcamÊ" and "vattamÈnÈ" are "sabbadhÈtuka".

The four inflections beginning with "hiyyatanÊ" are called "sabbadhÈtuka".

(He) came (agamÈ), (he) would go (gaccheyya), go (gacchatu), (he) goes (gacchati).

Why it is said "sabbadhÈtuka"? For the use of the word "sabbadhÈtuka" in the sutta "IkÈrÈgamo asabbadhÈtumhi" (§516).

Iti ÈkhyÈta-kappe paÔhamo kaÓÉo.
Thus ends the first section in the chapter of verbs
DUTIYA-KAª�A
Second Section

432. 462. DhÈtu-li~gehi parÈ paccayÈ (905).

DhÈtu-li~ga icc' etehi parÈ paccayÈ honti.

Karoti, gacchati. Yo koci karoti, taÑ aÒÒo "karohi karohi" icc' evaÑ bravÊti, atha vÈ karontaÑ payojayati
 = kÈreti. SaÑgho pabbatam iva attÈnam Ècarati
 = pabbatÈyati. TaÄÈkaÑ samuddam iva attÈnam Ècarati
 = samuddÈyati. Saddo cicciÔam iva attÈnam Ècarati
 = cicciÔÈyati (Vin. iii, 320). VasiÔÔhassa apaccaÑ VÈsiÔÔho (Vin. ii, 11). Evam aÒÒe pi yojetabbÈ.
Suffixes are after roots and bases.

There are suffixes after roots (dhÈtu) and bases (li~ga).

(He) does (karoti), (he) goes (gacchati). Someone (yo koci) does (karoti), another (aÒÒo) says (bhavÊti) to him (taÑ), "do (karohi), do (karohi)", or (atha vÈ) he engages in (payojayati) doing (karontaÑ) = (he) causes to do (kÈreti). The SaÑgha (SaÑgho) acts (Ècarati) itself (attÈnaÑ) like (iva) a mountarin (pabbataÑ) = acts like a mountain (pabbatÈyati). The lake (taÄÈkaÑ) acts (Ècarati) itself (attÈnaÑ) like (iva) a sea (samuddaÑ) = acts like a sea (samuddÈyati). The sound (saddo) acts (Ècarati) itself (attÈnaÑ) like (iva) "ci-ci" (cicciÔaÑ) = acts like "ci-ci" (cicciÔÈyati). The offspring (apaccaÑ) of VasiÔÔha (VasiÔÔhassa) (is called) VÈsiÔÔho. Thus also others should be formed.

433. 528. Tija-gupa-kita-mÈnehi kha-cha-sÈ vÈ (906-9).

Tija gupa kita mÈna icc' etehi dhÈt|hi kha cha sa icc' ete paccayÈ honti vÈ.

Titikkhati (A. ii, 468; Khu. i, 59), jigucchati (Khu. i, 320; M. ii, 87), tikicchati (Khu. vi, 183), vÊmaÑsati (A. ii, 304; Khu. ii, 318).


VÈ ti kimatthaÑ? Tejati, gopati
, mÈneti.
Sometimes after "tija", "gupa", "kita" and "mÈna", there are "kha", "cha" and "sa".
Sometines, after the roots "tija", enduring, "gupa", disgusting, "kita", curing, and "mÈna", investigating, there are the suffixes "kha", "cha", and "sa".
(He) endures (titikkhati), (he) is disgusted (jigucchati), (he) cures (tikicchati), (he) investigates (vÊmaÑsati).
1. tija (§457)
2. tij + kha (§433)

3. ti + tij + kha (§458)

4. ti + tik + kha (§473)

5. ti + tik + kha + ti (§414) = titikkhati (§11)
1. gupa (§457)
2. gup + cha (§433)
3. gu + gup + cha (§458)
4. gi + gup + cha

5. ji + gup + cha

6. ji + guc + cha (§472)

7. ji + guc + cha + ti (§414) = jigucchati (§11)
1. kita (§457)
2. kit + cha (§433)
3. ki + kit + cha (§458)
4. ta + kit + cha

5. ti + kit + cha

6. ti + kic + cha  (§472)
7. ti + kic + cha + ti (§414) = tikicchati (§11)
1. mÈna (§457)
2. mÈn + sa (§433)
3. mÈ + mÈn + sa (§458)
4. mÊ + mÈn + sa

5. vÊ + mÈn + sa
6. vÊ + maÑ + sa

7. vÊ + maÑ + sa + ti (§414) = vÊmaÑsati (§11)


Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow exceptions to the rule such as in the following examples: (he) sharpens (tejati), (he) protects (gopati), (he) honors (mÈneti).

434. 534. Bhuja-ghasa-hara-su-pÈdÊhi tumicchatthesu
 (910).

Bhuja ghasa hara su pÈ icc' evamÈdÊhi dhÈt|hi tumicchatthesu kha cha sa icc' ete paccayÈ honti vÈ.

Bhottum icchati = bubbhukkhati. Ghasitum icchati = jighacchati (Khu. i, 43). Haritum icchati = jigÊsati (Khu. v, 359). Sotum icchati = sussusati (D. i, 220; A. i, 73). PÈtum icchati = pivÈsati.


VÈ ti kimatthaÑ? Bhottum icchati.


Tumicchatthes| ti kimatthaÑ? BhuÒjati (Vin. ii, 97).
After "bhuja", "ghasa", "hara", "su" and "pÈ" in the meanings of wanting and to do.
Sometimes, after the roots "bhuja", swallowing, "ghasa", eating, "hara", taking, carrying, "su", hearing, and "pÈ", drinking, in the meanings of wanting and to do
, there are the suffixes "kha", "cha" and "sa".
(He) wishes (icchati) to eat (bhottuÑ) = wishes to eat (bubbhukkhati).
(He) wishes (icchati) to eat (ghasituÑ) = wishes to eat (jighacchati).

(He) wishes (icchati) to carry (harituÑ) = wishes to carry (jigÊsati).

(He) wishes (icchati) to hear (sotuÑ) = wishes to hear (sussusati).
(He) wishes (icchati) to drink (pÈtuÑ) = wishes to drink (pivÈsati).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to the rule such as in the following examples: (he) wishes (icchati) to eat (bhottuÑ).

Why it is said "tumicchatthesu" (in the meaning of wanting and to do)? To prevent the operation of this rule when there are not the meanings of wanting and to do such as in the following example: (he) eats (bhuÒjati).


435. 536. Œya nÈmato katt|pamÈnÈ-d-ÈcÈre (911).

NÈmato katt|pamÈnÈ ÈcÈratthe Èyapaccayo hoti.

SaÑgho pabbatam iva attÈnam Ècarati = pabbatÈyati. TaÄÈkaÑ samuddam iva attÈnam Ècarati = samuddÈyati. Saddo cicciÔam iva attÈnam Ècarati = cicciÔÈyati (Vin. iii, 320; S. i, 171). EvaÑ aÒÒe pi yojetabbÈ.
There is "Èya" after nouns in comparison as an agent and in behaviour.
After nouns there is there is suffix "Èya" in comparision as an agent and in the meaning of behaviour.

The SaÑgha (SaÑgho) acts (Ècarati) itself (attÈnaÑ) like (iva) a mountarin (pabbataÑ) = acts like a mountain (pabbatÈyati). The lake (taÄÈkaÑ) acts (Ècarati) itself (attÈnaÑ) like (iva) a sea (samuddaÑ) = acts like a sea (samuddÈyati). The sound (saddo) acts (Ècarati) itself (attÈnaÑ) like (iva) "ci-ci" (cicciÔaÑ) = acts like "ci-ci" (cicciÔÈyati). Thus also others should be formed.


436. 537. ¢y’ |pamÈnÈ ca (912).

NÈmato upamÈnÈ ÈcÈratthe ca Êyapaccayo hoti.

AchattaÑ chattam iva Ècarati
 = chattÊyati. AputtaÑ puttam iva Ècarati
 = puttÊyati.


UpamÈnÈ ti kimatthaÑ? DhammaÑ Ècarati
.


ŒcÈre ti kimatthaÑ? AchattaÑ chattam iva rakkhati. EvaÑ aÒÒe pi yojetabbÈ.
Also there is "Êya" in comparison.
Also there is the suffix "Êya" after nouns in the meaning of behaviour in comparison.
(He) treats (Ècarati) what is not an umbrella (achattaÑ) like (iva) an umbrella (chattaÑ) = treats like an umbrella (chattÊyati). (He) treats (Ècarati) someone who is not a son (aputtaÑ) like (iva) a son (puttaÑ) = treats like a son (puttÊyati).
Why it is said "upamÈna" (comparison)? To prevent the operation of this rule when there is no comparison such as in the following example: (he) practices (Ècarati) the Dhamma (DhammaÑ).

Why it is said "ÈcÈra" (behaviour)? To prevent the operation of this rule when there is not (a verb signifying) behaviour such as in the following example: (he) protects (rakkhati) what is not an umbrella (achattaÑ) like (iva) an umbrella (chattaÑ). Thus also others should be formed.


437. 538. NÈmamhÈ 'tticchatthe (913).

NÈmamhÈ attano icchatthe Êyapaccayo hoti.

Attano pattam icchati = pattÊyati. EvaÑ vatthÊyati, parikkhÈrÊyati, cÊvarÊyati, dhanÊyati, ghaÔÊyati (DhA. i, 30).


Atticchatthe ti kimatthaÑ? AÒÒassa pattam icchati. EvaÑ aÒÒe pi yojetabbÈ.
After nouns in the meaning of desire for oneself.
After nouns there is the suffix "Êya" in the meaning of desire of oneself.

(He) wishes (icchati) the bowl (pattaÑ) for himself (attano) = wishes the bowl for himself (pattÊyati). Thus (evaÑ) (he) wishes the cloth for himself (vatthÊyati), (he) wishes the requisites for himself (parikkhÈrÊyati), (he) wishes the robes for himself (cÊvarÊyati), (he) wishes the wealth for himself (dhanÊyati), (he) wishes the water bowl for himself (ghaÔÊyati).
Why it is said "atticchatthe" (in the meaning of desire of oneself)? To prevent the operation of this rule when there is not the meaning of desire of oneself such in the following example: (he) wishes (icchati) the bowl (pattaÑ) for another (aÒÒassa). Thus also others should be formed.

438. 540. DhÈt|hi Óe-Óaya-ÓÈpe-ÓÈpayÈ kÈritÈni hetvatthe (914).
Sabbehi dhÈt|hi Óe Óaya ÓÈpe ÓÈpaya icc' ete paccayÈ honti kÈritasaÒÒÈ ca hetvatthe. 

Yo koci karoti, taÑ aÒÒo "karohi karohi" icc' evaÑ bravÊti
, atha vÈ karontaÑ payojayati = kÈreti (M. ii, 332), kÈrayati, kÈrÈpeti (Vin. i, 240), kÈrÈpayati. Ye keci karonti, te aÒÒe "karotha karotha" icc' evaÑ bruvanti
 = kÈrenti (M. i, 121), kÈrayanti, kÈrÈpenti (Vin. i, 121), kÈrÈpayanti. Yo koci pacati, taÑ aÒÒo "pacÈhi pacÈhi" icc' evaÑ bruvÊti
, atha vÈ pacantaÑ payojayati = pÈceti, pÈcayati, pÈcÈpeti, pÈcÈpayati. Ye keci pacanti, te aÒÒe "pacatha pacatha" icc' evaÑ bruvanti 
 = pÈcenti, pÈcayanti, pÈcÈpenti, pÈcÈpayanti. EvaÑ bhaÓeti, bhaÓayati, bhaÓÈpeti, bhaÓÈpayati. BhaÓenti, bhaÓayanti, bhaÓÈpenti, bhaÓÈpayanti. Tatha-r-iva aÒÒe pi yojetabbÈ.


Hetvatthe ti kimatthaÑ? Karoti (M. i, 10), pacati.


AtthaggahaÓena alapaccayo hoti. Jotalati.
After roots, in the meaning of cause, there are "Óe", "Óaya", "ÓÈpe", "ÓÈpaya" (which are called) "kÈrita".
After all roots, in the meaning of cause, there are the suffixes "Óe", "Óaya", "ÓÈpe", "ÓÈpaya", and they are called "kÈrita".

Someone (yo koci) does (karoti), another (aÒÒo) says (bhavÊti) thus (evaÑ) to him (taÑ), "do (karohi), do (karohi)", or (atha vÈ) he engages (him) in (payojayati) doing (karontaÑ) = (he) causes him to do (kÈreti, kÈrayati, kÈrÈpeti, kÈrÈpayati). Some people (ye keci) do (karonti), others (aÒÒe) say (bruvanti) thus (evaÑ) to them (te), "do (karotha), do (karotha)" = (they) cause others to do (kÈrenti, kÈrayanti, kÈrÈpenti, kÈrÈpayanti). Someone (yo koci) cooks (pacati), another (aÒÒo) says (bhavÊti) thus (evaÑ) to him (taÑ), "cook (pacÈhi), cook (pacÈhi)", or (atha vÈ) (he) engages (payojati) (him) in cooking (pacantaÑ) = (he) causes him to cook (pÈceti, pÈcayati, pÈcÈpeti, pÈcÈpayati). Some people (ye keci) cook (pacanti), others (aÒÒe) say (bruvanti) thus (evaÑ) to them (te), "cook (pacatha), cook (pacatha)" = (they) cause them to cook (pÈceti, pÈcayati, pÈcÈpeti, pÈcÈpayati). Likewise, (he) causes to recite (bhaÓeti, bhaÓayati, bhaÓÈpeti, bhaÓÈpayati); (they) cause to recite (bhaÓenti, bhaÓayanti, bhaÓÈpenti, bhaÓÈpayanti). In this way also others should be formed.
Why it is said "hetvatthe" (in the meaning of cause)" To prevent the operation of this rule when there is not the meaning of cause such as in the following examples: (he) does (karoti), (he) cooks (pacati).

By taking "attha" there is also the suffix "ala". (He) causes to shine (jotalati).

439. 539. DhÈtur|pe nÈmasmÈ Óayo ca (919).

TasmÈ nÈmasmÈ Óayapaccayo hoti kÈritasaÒÒo ca dhÈtur|pe sati.

HatthinÈ atikkamati maggaÑ
 = atihatthayati. VÊÓÈya upagÈyati gÊtaÑ
 = upavÊÓayati. DaÄhaÑ karoti vÊriyaÑ
 = daÄhayati. VisuddhÈ hoti ratti
 = visuddhayati. 

CaggahaÓena Èra Èla icc' ete paccayÈ honti. SantaÑ
 karoti = santÈrati
;  upakkamaÑ karoti = upakkamÈlati.
Also when it has the appearance of a root there is "Óaya".
Also when it has the appearance of a root, after a noun, there is the suffix "Óaya" and it is called "kÈrita".

(He) crosses (atikkamati) the road (maggaÑ) by elephant (hatthinÈ) = (he) crosses the road by elephant (atihatthayati). (He) sings (upagÈyati) a song (gÊtaÑ) with the harp (vÊÓÈya) = (he) sings with a harp (upavÊÓayati). (He) makes (karoti) effort (vÊriyaÑ) firm (daÄhaÑ) = (he) makes effort firm (daÄhayati). (He) the night (ratti) is (hoti) pure (visuddhÈ) = (it) is pure as the night (visuddhayati).
By taking "ca" there are also the suffixes "Èra" and "Èla". (He) makes (karoti) calm (santaÑ) = (he) makes calm (santÈrati); (he) makes (karoti) effort (upakkamaÑ) = (he) makes effort (upakkamÈlati).

440. 445. BhÈva-kammesu yo (920).

Sabbehi dhÈt|hi bhÈva-kammesu yapaccayo hoti.


®hÊyate, bujjhate, paccate, labbhate, karÊyate, yujjate
, uccate.


BhÈva-kammes| ti kimatthaÑ? Karoti, pacati, paÔhati.
There is "ya" in the passive (kamma) and impersonal (bhÈva).

After all roots, in the passive (kamma) and impersonal (bhÈva), there is the suffix "ya".

Standing (ÔhÊyate); knowing or it is known (bujjhate); cooking or it is cooked (paccate); obtaining and it is obtained (labbhate); doing or it is done (karÊyate); yoking or it is yoked (yujjate); saying or it is said (uccate).
Why it is said "bhÈva-kammesu" (in the passive and impersonal)? To prevent the operation of this rule when there is not the passive or the impersonal such as in the following examples: (he) does (karoti), (he) cooks (pacati), (he) reads (paÔhati).

441. 447. Tassa cavagga-yakÈra-vakÈrattaÑ sadhÈtvantassa (921).
Tassa yapaccayassa cavagga-yakÈra-vakÈrattaÑ hoti dhÈt|naÑ antena
 saha yathÈsambhavaÑ.

Vuccate, vuccante, uccate, uccante, paccate, paccante. Majjate, majjante, yujjate, yujjante. Bujjhate, bujjhante, kujjhate, kujjhante, ujjhate, ujjhante. HaÒÒate, haÒÒante. Kayyate, kayyante. Dibbate, dibbante.
Along with the end letter of the root of that (ya), there is the state of "ca" group, "y" and "v".
Of the suffix "ya" together with the end (letter) of the root there is the substitution of "ca" group, "y" and "v".

It is said (vuccate, uccate), they are said (vuccante, uccante); it is cooked (paccate), they are cooked (paccante). It is rubbed (majjate), they are rubbed (majjante); it is engaged (yujjate), they are engaged (yujjante). It is known (bujjhate), they are know (bujjhante); it is angry (kujjhate), they are angry (kujjhante); it is forsaken (ujjhate), they are forsaken (ujjhante). It is killed (haÒÒate), they are killed (haÒÒante). It is done (kayyate), they are done (kayyante). It is played (dibbate), they are played (dibbante).



442. 448. IvaÓÓÈgamo vÈ (922).

Sabbehi dhÈt|hi yamhi paccaye
 pare ivaÓÓÈgamo hoti vÈ.


KarÊyate, karÊyati (M. ii, 101), gacchÊyate, gacchÊyati.


VÈ ti kimatthaÑ? Kayyate.
Sometimes there is insertion of "i" or "Ê".

Sometimes, after all roots, when the suffix "ya" follows, there is the insertion of "i" or "Ê".
Doing or it is done (karÊyate, karÊyati); going or it is gone (gacchÊyate, gacchÊyati).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: it is done (kayyate).

443. 449. Pubbar|paÒ ca (923).

Sabbehi dhÈt|hi yapaccayo pubbar|pam Èpajjate vÈ. 


VuÉÉhate, phallate, dammate, sakkate, labbhate, dissate
.
And the previous form.

Sometimes, after all roots, the suffix "ya" reaches the previous form.
It is increased (vuÉÉhate); splitting (phallate)
; taming or it is tamed (dammate); obtaining or it is obtained (labbhate); seeing or it is seen (dissate).

444. 511. TathÈ
 kattari ca (924).
YathÈ heÔÔhÈ bhÈva-kammesu yapaccayassa Èdeso hoti tathÈ kattari pi 
 yapaccayassa Èdeso kÈtabbo.


Bujjhati (JA. i, 403), vijjhati, maÒÒati (Khu. i, 22), sibbati (Vin. ii, 86).
Also in the active voice.
Just as above in the passive and impersonal there is substitution of the suffix "ya", likewise in the active voice the substitution of the suffix "ya" should be done
.

(He) knows (bujjhati), (he) pierces (vijjhati), (he) thinks (maÒÒati), (he) stitches (sibbati).

445. 433. Bh|vÈdito a (925).

Bh| icc' evamÈdito dhÈtugaÓato apaccayo hoti kattari.


Bhavati (Khu. i, 67), paÔhati, pacati, jayati.
After "bh|" and others there is a.

After the group of roots that begin with "bh|", there is the suffix "a" in the active voice.
(He) is (bhavati), (he) reads (paÔhati), (he) cooks (pacati), (he) conquers (jayati).
Formation of "bhavati":

1. bh| (§457)

2. bh| + ti (§414)

3. bh| + a + ti (§445)

4. bho + a + ti (§485)

5. bhava + a + ti (§513)
6. bhava + a + ti (83)

7. bhavati (§11)

Formation of "pacati"

1. paca (§457)

2. paca (§521)

3. pac + ti (§414)

4. pac + a + ti (§445)

5. pacati (§11)


446. 509. RudhÈdito niggahitapubbaÒ ca (926).
Rudha icc' evamÈdito dhÈtugaÓato apaccayo hoti kattari, pubbe niggahitÈgamo hoti.


Rundhati (SnA. i, 161), chindati, bhindati.


CaggahaÓena i Ê e o icc' ete paccayÈ honti niggahitapubbaÒ ca.


Rundhiti, rundhÊti, rundheti, rundhoti, sumbhoti, parisumbhoti.
Also after "rudha" and others there is (insertion of the) "niggahita" in front.
After the group of roots beginning with "rudha", there is the suffix "a" in the active voice, and in front there insertion of the "niggahita".

(He) obstructs (rundhati), (he) cuts (chindati), (he) breaks (bhindati).

By taking "ca" there are also the suffixes "i", "Ê", "e", "o" and the "niggahita" in front. (He) obstructs (rundhiti, rundhÊti, rundheti, rundhoti), (he) strikes (sumbhoti, parisumbhoti).
Formation of "rundhati", (he obstructs).

1. rudha (§457)
2. rudha (§521)

3. rudh + ti (§414)
4. rudh + a + ti (§445)

4. ruÑdh + a + ti (§446)
5. rundh + a + ti (§31)

6. rundhati (§11)

447. 510. DivÈdito yo (928).

Divu icc' evamÈdito dhÈtugaÓato yapaccayo hoti kattari.


Dibbati (VinA. i, 6), sibbati (Vin. ii, 86), yujjhati, vijjhati, bujjhati (Khu. i, 33).
After "divu" and others there is "yo".
After the group of roots that begin with "divu" there is the suffix "ya" in the active voice.

(He) plays or shines (dibbati), (he) stitches (sibbati), (he) fights (yujjhati), (he) pierces (vijjhati), (he) knows (bujjhati).

Formation of "dibbati".

1. divu (§457)
2. divu (§521)

3. div + ti (§414)
4. div + ya + ti (§447)

5. div + ya + ti (§444)

6. divv + a + ti (§28)

7. dibb + a + ti (§20)
8. dibbati (11)

448. 512. SvÈdito Óu-ÓÈ-uÓÈ ca (929).

Su icc' evamÈdito dhÈtugaÓato Óu ÓÈ uÓÈ icc' ete paccayÈ honti kattari.

AbhisuÓoti, abhisuÓÈti; saÑvuÓoti, saÑvuÓÈti; ÈvuÓoti, ÈvuÓÈti; pÈpuÓoti
, pÈpuÓÈti (M. ii, 99).
Also after "su" there is "Óu", "ÓÈ", "uÓÈ".

After the group of roots that begin with "su", there are the suffixes "Óu", "ÓÈ", "uÓÈ" in the active voice.

(He) hears (abhisuÓoti, abhisuÓÈti); (he) restrains (saÑvuÓoti, saÑvuÓÈti); (he) strings (ÈvuÓoti, ÈvuÓÈti); (he) reaches (pÈpuÓoti, pÈpuÓÈti).
Formation of "suÓoti" (he hears).

1. su (§457)
2. su + ti (§414)

3. su + Óu + ti (§448)

4. su + Óo + ti (§485)

5. suÓoti (§11)

Formation of "suÓÈti" (he hears).

1. su (§457)
2. su + ti (§414)

3. su + ÓÈ + ti (§448)

4. suÓÈti (§448)

449. 513. KiyÈdito nÈ (930).

KÊ icc' evamÈdito dhÈtugaÓato nÈpaccayo hoti kattari.


KiÓÈti, jinÈti (Khu. i, 64), dhunÈti, munÈti, lunÈti, punÈti
.

After "kÊ" and others there is "nÈ".
After the group of roots that begin with "kÊ" there is the suffix "nÈ" in the active voice.

(He) buys (kiÓÈti), (he) conquers (jinÈti), (he) shakes (dhunÈti), (he) knows (munÈti), (he) cuts (lunÈti), (he) cleans (punÈti).
Formation of "kiÓÈti".

1. kÊ (§457)

2. kÊ + ti (§414)

3. kÊ + nÈ + ti (§449)

4. ki + nÈ + ti (§517)

5. ki + ÓÈ + ti (§449)

6, kiÓÈti (§11)

450. 517. GahÈdito ppa-ÓhÈ (931).

Gaha icc' evamÈdito dhÈtugaÓato ppa ÓhÈ icc' ete paccayÈ honti kattari.


Gheppati, gaÓhÈti (VinA. i, 20).
After "gaha" and others there are "ppa" and "ÓhÈ".
After the group of roots that begin with "gaha", there are the suffixes "ppa" and "ÓhÈ" in the active voice.

(He) takes (gheppati, gaÓhÈti).

Formation of "gaÓhÈti".

1. gaha (§457)

2. gaha + ti (§414)

3. gaha + ÓhÈ + ti (§450)

4. 

5. gaÓhÈti (§11)

451. 520. TanÈdito o-yirÈ (932).

Tanu icc' evamÈdito dhÈtugaÓato o yira icc' ete paccayÈ honti kattari.


Tanoti, tanohi; karoti (M. i, 10), karohi (Khu. ii, 172); kayirati, kayirÈhi.
After "tanu" and others there are "o" and "yira".

After the group of roots that begin with "tanu" there are the suffixes "o" and "yira" in the active voice.

(He) stretches (tanoti), (you) stretch (tanohi); (he) does (karoti), (you) do (karohi); (he) does (kayirati), (you) do (kayirÈhi).
Formation of "tanoti".

1. tanu (§457)

2. tanu (§521)

3. tan + ti (§414)

4. tan + o + ti (§451)

5. tanoti (§11)

452. 525. CurÈdito Óe-ÓayÈ (933).
Cura icc' evamÈdito dhÈtugaÓato Óe Óaya icc' ete paccayÈ honti kattari, kÈritasaÒÒÈ ca.


Coreti, corayati; cinteti (JA. i, 227), cintayati; manteti, mantayati.
After "cura" and others there are "Óe" and "ÓayÈ".

After the group of roots that begin with "cura", there are the suffixes "Óe" and "Óaya" in the active voice.

(He) steals (coreti, corayati); (he) thinks (cinteti, cintayati); (he) consults (manteti, mantayati).

Formation of "coreti".

1. cura (§457)

2. cura (§521)

3. cur + ti (§414)

4. cur + Óe + ti (§452)
5. cur + Óe + ti (§523)

6. cor + e + ti (§483)

7. coreti (§11)

Formation of "corayati".

1. cura (§457)

2. cura (§521)

3. cur + ti (§414)

4. cur + Óaya + ti (§452)

5. cur + Óaya + ti (§523)

6. cor + aya + ti (§483)

7. corayati (§11)


453. 444. AttanopadÈni bhÈve ca kammani (934).

BhÈve ca kammani ca attanopadÈni honti.

Uccate, uccante; majjate, majjante; yujjate, yujjante; kujjhate, kujjhante; labbhate, labhante; kayyate, kayyante.
Also in the impersonal and passive voice there are "attanopada" (inflections).
There are "attanopada" (inflections) in the impersonal and passive voice.

Saying or (it) is said (uccate), saying or (they) are said (uccante); (it) is rubbed (majjate), (they) are rubbed (majjante); (it) is engaged (yujjate), (they) are engaged (yujjante); (he) is angry (kujjhate), (they) are angry (kujjhante); obtaining or (it) is obtained (labbhate), obtaining (they) are obtained (labbhante); doing or (it) is done (kayyate), doing or (they) are done (kayyante).

454. 440. Kattari ca (935).

Kattari ca attanopadÈni honti.


MaÒÒate, rocate, socate, bujjhate, jÈyate (Khu. i, 45).
Also in the active voice.

Also in the active voice there are "attanopada" (inflections).

(He) thinks (maÒÒate), (he) shines (rocate), (he) grieves (socate), (he) knows (bujjhate), (he) arises (jÈyate).

455. 530. DhÈtuppaccayehi vibhattiyo (936).

DhÈtuniddiÔÔhehi paccayehi khÈdi-kÈritantehi vibhattiyo honti.

Titikkhati (Khu. i, 59), jigucchati (M. ii, 87), vÊmaÑsati (A. ii, 304), samuddÈyati, puttÊyati, kÈreti (M. ii, 332), pÈceti.
After roots with suffixes there are inflections.

After roots, which meanings are indicated by the suffixes beginning with "kha" and ending with "kÈrita"
, there are inflections
(He) endures (titikkhati), (he) is disgusted (jigucchati), (he) investigates (vÊmaÑsati), (he) acts like a sea (samuddÈyati), (he) treats like a son (puttÊyati), (he) causes to do (kÈreti), (he) causes to cook (pÈceti).

456. 430. Kattari parassapadaÑ (937).

Kattari parassapadaÑ hoti.


Karoti (Khu. vii, 83), pacati, paÔhati, gacchati (M. i, 326).
In the active voice there is the "parassapada" (inflection).

In the active voice there is the "parassapada" (inflection).
(He) does (karoti), (he) cooks (pacati), (he) reads (paÔhati), (he) goes (gacchati).

457. 424. Bh|vÈdayo dhÈtavo (938).

Bh| icc' evamÈdayo ye saddagaÓÈ, te dhÈtusaÒÒÈ honti.

Bhavati (M. ii, 338), bhavanti (M. ii, 335), carati, caranti (M. i, 129), pacati, pacanti, cintayati, cintayanti, hoti (M. i, 10), honti (M. i, 10), gacchati (M. iii, 338), gacchanti (A. ii, 5).
"Bh|" and others are (called) roots.

Those group of words that begin with "bh|" are called roots (dhÈtu).

(He) is (bhavati), (they) are (bhavanti); (he) walks (carati), (they) walk (caranti); (he) cooks (pacati), (they) cook (pacanti); (he) thinks (cintayati), (they) think (cintayanti); (he) is (hoti), (they) are (honti); (he) goes (gacchati), (they) go (gacchanti).
Iti ÈkhyÈta-kappe dutiyo kaÓÉo
Thus ends the second section in the verb chapter
TATIYA-KAª�A
Third Section

458. 461. Kvac' ÈdivaÓÓÈnam ekassarÈnaÑ dvebhÈvo (939).

Œdibh|tÈnaÑ vaÓÓÈnaÑ ekassarÈnaÑ kvaci dvebhÈvo hoti. 

Titikkhati, jigucchati, tikicchati, vÊmaÑsati, bubhukkhati, pivÈsati, daddallati, dadÈti (Khu. i, 49), jahÈti (Khu. vii, 96), ca~kamati (A. ii, 212).


KvacÊ ti kimatthaÑ? Kampati, calati.
Sometimes there is reduplication of the beginning letters which have one vowel.
Sometimes there is reduplication of the beginning letters that have one vowel.

(He) endures (titikkhati), (he) is disgusted (jigucchati), (he) cures (tikicchati), (he) investigates (vÊmaÑsati), (he) wishes to eat (bubhukkhati), (he) wishes to drink (pivÈsati), (he) shines brilliantly (daddallati), (he) gives (dadÈti), (he) renounces (jahÈti), (he) walks up and down (ca~kamati).

Why it is said "sometimes" (kvaci)? To allow an exception of the rule such as in the following example: (he) trembles (kampati), (he) shakes (calati).


459. 462. Pubbo 'bbhÈso (940).

Dvebh|tassa dhÈtussa yo pubbo, so abbhÈsasaÒÒo hoti.


DadhÈti, dadÈti, babh|va.
The previous (syllable) is "abbhÈsa".
The previous (syllable) of the reduplicated root it is called "abbhÈsa".

(He) holds (dadhÈti), (he) gives (dadÈti), (he) became (babh|va).

460. 506. Rasso (941).

AbbhÈse vattamÈnassa sarassa rasso hoti.


DadhÈti, jahÈti (Khu. vii, 96).
Short.

The vowel in the previous (syllable) becomes short.
(He) holds (dadhÈti), (he) abandons (jahÈti).

461. 464. Dutiya-catutthÈnaÑ paÔhama-tatiyÈ (942).

AbbhÈsagatÈnaÑ dutiya-catutthÈnaÑ paÔhama-tatiyÈ honti.


Ciccheda, bubhukkhati, babh|va, dadhÈti.
First and third of second and fourth.

There are first and third (consonants) of the second and fourth (consonants) which are "abbhÈsa" (previous reduplicated syllables).

(He) cut (ciccheda), (he) wishes to eat (bubhukkhati), (he) became (babh|va), (he) holds (dadhÈti).

462. 467. Kavaggassa cavaggo (943).

AbbhÈse vattamÈnassa kavaggassa cavaggo hoti.

Cikicchati, jigucchati, jighacchati (Khu. i, 43), jigÊsati
 (Khu. v, 359), ja~gamati, ca~kamati (A. ii, 212).
"Ca" group of "ka" group.

There is "ca" group of the "ka" group of "abbhÈsa" (previous reduplicated syllables).

(He) cures (cikicchati), (he) is disgusted (jigucchati), (he) wishes to eat (jighacchati), (he) wants to carry (jigÊsati), (he) goes (ja~gamati), (he) walks up and down (ca~kamati).

463. 532. MÈna-kitÈnaÑ va-tattaÑ vÈ (944).
MÈna kita icc' etesaÑ dhÈt|naÑ abbhÈsagatÈnaÑ vakÈra-takÈrattaÑ hoti vÈ yathÈsa~khyaÑ.


VÊmaÑsati, tikicchati (Khu. vi, 183).


VÈ ti kimatthaÑ? Cikicchati.
Sometimes, there are "va" and "ta" of "mÈna" and "kita".
There are "va" and "ta" of the "abbhÈsa" of the roots "mÈna" and "kita".

(He) thinks (vÊmaÑsati), (he) cures (tikicchati).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to the rule such as in the following example: (he) cures (cikicchati).

464. 504. Hassa jo (945).

AbbhÈse vattamÈnassa hakÈrassa jo hoti. 


JahÈti (Khu. i, 183), juhvati, juhoti, jahÈra.
There is "ja" of "ha".
There is "ja" of the letter "ha" which is "abbhÈsa" (the previous syllable of reduplicated root).

(He) abandons (jahÈti), (he) sacrifices (juhvati, juhoti), (he) carried (jahÈra).

465. 463. Antass' ivaÓÓ' ÈkÈro vÈ (946).

AbbhÈsassa antassa ivaÓÓo hoti, akÈro vÈ.

Jigucchati (M. ii, 87), pivÈsati, vÊmaÑsati, jighacchati (Khu. i, 43), babh|va, dadhÈti.


VÈ ti kimatthaÑ? Bubhukkhati.
Sometimes there are "i", "Ê", and "a" of the end.

Sometimes there "i", "Ê", and "a" of the end of "abbhÈsa" (reduplicate syllable).

(He) reproaches (jigucchati), (he) wishes to drink (pivÈsati), (he) investigates (vÊmaÑsati), (he) wishes to eat (jighacchati), (he) became (babh|va), (he) holds (dadhÈti).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to the rule such as in the following example: (he) wishes to eat (bubhukkhati).


466. 489. NiggahitaÒ ca (947).

AbbhÈsassa ante niggahitÈgamo hoti vÈ.


Ca~kamati (M. iii, 154), caÒcalati, ja~gamati.


VÈ ti kimatthaÑ? PivÈsati, daddallati.
Sometimes there is the "niggahita".

Sometimes at the end of the "abbhÈsa" (reduplicated syllable) there is insertion of the "niggahita".

(He) walks up an down (ca~kamati), (he) shakes (caÒcalati), (he) goes about (ja~gamati).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to the rule such as in the following example: (he) wishes to eat (pivÈsati), (he) shines brilliantly (daddallati).

467. 533. Tato pÈ-mÈnÈnaÑ vÈ-maÑ sesu (948).
Tato abbhÈsato pÈ mÈna icc' etesaÑ dhÈt|naÑ vÈ maÑ icc' ete ÈdesÈ honti yathÈsa~khyaÑ sapaccaye pare.


PivÈsati, vÊmaÑsati.
After that (abbhÈsa) there are "vÈ" and "maÑ" of "pÈ" and "mÈna" when "sa" follows.
After that "abbhÈsa" (reduplicated syllable), there are the substitutions "vÈ" and "maÑ"  respectively of the roots "pÈ" and "mÈna" when the suffix "sa" follows.

(He) wishes to drink (pivÈsati), (he) investigates (vÊmaÑsati).

468. 492. ®hÈ tiÔÔho (949).

®hÈ icc' etassa dhÈtussa tiÔÔhÈdeso hoti vÈ.


TiÔÔhati (M. i, 155), tiÔÔhatu (M. i, 196); tiÔÔheyya (M. i, 190), tiÔÔheyyuÑ.


VÈ ti kimatthaÑ? ®hÈti.
"®hÈ" becomes "tiÔÔha".
Sometimes the root "ÔhÈ" is substituted by "tiÔÔha".

(He) stands, (let he) stand (tiÔÔhatu), (he) would stand (tiÔÔheyya), (they) would stand (tiÔÔheyyuÑ).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: (he) stands (ÔhÈti).

469. 494. PÈ pivo
 (949).

PÈ icc' etassa dhÈtussa pivÈdeso hoti vÈ.


Pivati (M. ii, 5), pivatu (Khu. i, 175); piveyya, piveyyuÑ.


VÈ ti kimatthaÑ? PÈti.
"PÈ" becomes "piva".

Sometimes the root "pÈ" is substituted by "piva".

(He) drinks (pivati), (let he) drink (pivatu), (he) would drink (piveyya), (they) would drink (piveyyuÑ).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to the rule such as in the following example: (he) drinks (pÈti).

470. 514. ©Èssa jÈ-jaÑ-nÈ (950).

©È icc' etassa dhÈtussa jÈ-jaÑ-nÈÈdesÈ honti vÈ
.


JÈnÈti (M. i, 141, 143); jÈneyya, jÈniyÈ, jaÒÒÈ (Khu. i, 37); nÈyati.
There are "jÈ", "jaÑ" and "nÈ" of "ÒÈ".

Sometimes the root "ÒÈ" is substituted by "jÈ", "jaÑ" and "nÈ".

(He) knows (jÈnÈti), (he) should know (jÈneyya, jÈniyÈ, jaÒÒÈ);
 (he) knows (nÈyati).


471. 483. Disassa passa-dissa-dakkhÈ vÈ (951).

Disa icc' etassa dhÈtussa passa dissa dakkha icc' ete ÈdesÈ honti vÈ.


Passati (Khu. i, 53), dissati (Khu. i, 176), dakkhati (Khu. i, 410), adakkha.


VÈ ti kimatthaÑ? Addasa (M. i, 196).
Sometimes there are "passa", "dissa" and "dakkha".
Sometimes the root "disa" is substituted by "passa", "dissa" and "dakkha".

(He) sees (passati, dissati),
 (he) will see (dakkhati), (he) saw (adakkha).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: (he) saw (adassa).

472. 531. ByaÒjanantassa co chapaccayesu ca (952).

ByaÒjanantassa dhÈtussa co hoti chapaccayesu paresu
.


Jigucchati, tikicchati, jighacchati.
There is "ca" of the end consonant when the suffix "cha" follows.

There is "ca" of the end consonant of the root when the suffix "cha" follows.

(He) is disgusted (jigucchati), (he) cures (tikicchati), (he) wishes to eat.
Note:

In "jigucchati", the root is "gupa". After the elision of the end vowel of the root and placing the suffix "cha", the end consonant of the root is changed to "c". In "tikicchati", the root is "kita". After the elision of the end vowel of the root and placing the suffix "cha", the end consonant of the root is changed to "c". In "jighacchati", the root is "ghasa". After the elision of the end vowel of the root and placing the suffix "cha", the end consonant of the root is changed to "c".

473. 529. Ko khe ca (953).

ByaÒjanantassa dhÈtussa ko hoti khapaccaye pare.


Titikkhati (Khu. i, 59), bubhukkhati.
And there is "ka" when "kha" follows.

There is "ka" of the end consonant of the root when the suffix "kha" follows.

(He) endures (titikkhati), (he) wishes to eat (bubhukkhati).

Note:

In "titikkhati", the root is "tija". After the elision of the end vowel of the root and placing the suffix "kha", the end consonant of the root, "j", is changed to "k".

474. 535. Harassa gÊ se
 (954). 


Hara icc' etassa dhÈtussa sabbass' eva gÊÈdeso hoti sapaccaye pare.


JigÊsati
 (Khu. v, 359).
There is "gÊ" of "hara" when "sa" follows.
There is substitution by "gÊ" of all the root "hara" when the suffix "sa" follows.

(He) wishes to carry (jigÊsati).

475. 465. Br|-bh|nam Èha-bh|vÈ parokkhÈyaÑ (956).
Br| bh| icc' etesaÑ dhÈt|naÑ Èha bh|va icc' ete ÈdesÈ honti yathÈsa~khyaÑ parokkhÈyaÑ vibhattiyaÑ.


Œha (M. i, 196), Èhu (Khu. i, 260); babh|va, babh|vu.


ParokkhÈyam iti kimatthaÑ? AbravuÑ (JA. v, 17).
In the "parokkhÈ", there are "Èha" and "bh|va" of "br|" and bh|".
The roots "br|" and "bh|" are substituted by "Èha" and "bh|va" respectively when there is the inflection "parokkhÈ".

(He) said (Èha), (they) said (Èhu); (he) was (babh|va), (they) were (babh|vu).

Why it is said "parokkhÈ"? To prevent the operation of this rule when there is not "parokkhÈ" such as in the following example: (they) were (abravuÑ).


476. 442. Gamiss' anto ccho vÈ sabbÈsu (957).

Gamu icc' etassa dhÈtussa anto makÈro ccho hoti vÈ sabbÈsu paccayavibhattÊsu.

GacchamÈno (JA. i, 226), gacchanto (M. ii, 302). Gacchati (M. ii, 338), gameti. Gacchatu, gametu. Gaccheyya (VinA. i, 104), gameyya. AgacchÈ, agamÈ. AgacchÊ, agamÊ. Gacchissati, gamissati (VinA. i, 68). AgacchissÈ, agamissÈ.


Gamisse ti kimatthaÑ? Icchati (Khu. i, 55).
Sometimes the end of "gamu" becomes "ccha" when all (inflections) follow.
Sometimes, when all inflections and suffixes follow, "m", that is the end of the root "gamu", going, becomes "ccha".

Going (gacchamÈno, gacchanto). (He) goes (gacchati, gameti). Go (gacchatu, gametu). (He) should go (gaccheyya, gameyya). (He) went (agacchÈ, agamÈ). (He) went (agacchÊ, agamÊ). (He) will go (gacchissati, gamissati). (If he) would go (agacchissÈ, agamissÈ).
Why it is said "gamissa" (of "gamu")? To prevent the operation of this rule when there is not "gamu" such as in the following example: (he) wishes (icchati).

477. 479. Vacass' ajjatanimhi-m-akÈro o (958).

Vaca icc' etassa dhÈtussa akÈro ottam Èpajjate ajjatanimhi vibhattimhi.


Avoca (M. i, 17), avocuÑ (M. i, 118).


AjjatanimhÊ ti kimatthaÑ? Avaca (M. i, 183), avac|.
When there is the "ajjatanÊ", the "a" of "vaca" becomes "o".

When there is the inflection "ajjatanÊ", the "a" of the root "vaca" becomes "o".

(He) said (avoca), (they) said (avocuÑ).

Why it is said "ajjatanÊ"? To prevent the operation of this rule when there is not the "ajjatanÊ" such as in the following example: (he) said (avaca), (they) said (avac|).

478. 438. AkÈro dÊghaÑ hi-mi-mesu (959).

AkÈro dÊgham Èpajjate hi mi ma icc' etesu vibhattÊsu.

GacchÈhi (VinA. i, 68), gacchÈmi (Khu. v, 324), gacchÈma (Khu. iii, 28), gacchÈmhe.


MikÈraggahaÓena hivibhattimhi akÈro kvaci na dÊgham Èpajjate. Gacchahi.
When there are "hi", "mi" and "ma", the letter "a" becomes long.
When the inflections "hi", "mi" and "ma" follow, the letter "a" becomes long.

(You) go (gacchÈhi), (I) go (gacchÈmi), (we) go (gacchÈma, gacchÈmhe).
By taking the letter "mi", when there is the inflection "hi", sometimes the letter "a" does not becomes long. (You) go (gacchahi).

479. 452. Hi lopaÑ vÈ (960).

Hivibhatti lopam Èpajjate vÈ.


Gaccha, gacchÈhi; gama, gamÈhi; gamaya, gamayÈhi.


HÊ ti kimatthaÑ? Gacchati, gamayati.
Sometimes "hi" is elided.

Sometimes the inflection "hi" is elided.

(You) go (gaccha, gacchÈhi; gama, gamÈhi); (you) cause to go (gamaya, gamayÈhi).

Why it is said "hi"? To prevent the operation of this rule when there is not "hi" such as in the following example: (he) goes (gacchati), (he) causes to go (gamayati).

480. 490. Hotissar' eh'-oh'-e bhavissantimhi ssassa ca (961).
H| icc' etassa dhÈtussa saro eha-oha-ettam Èpajjate bhavissantimhi, ssassa ca lopo hoti vÈ.

Hehiti, hehinti; hohiti, hohinti; heti, henti. Hehissati, hehissanti; hohissati, hohissanti; hessati (Khu. iii, 25), hessanti.


H| ti kimatthaÑ? Bhavissati (VinA. i, 5), bhavissanti (M. i, 52).


BhavissantimhÊ ti kimatthaÑ? Hoti.
The vowel of "h|", becomes "eha", "oha" and "e", when there is the "bhavissantÊ" (future) and "ssa" (is elided).
The vowel of the root "h|" becomes "eha", "oha" and "e" when there is the "bhavissantÊ" and sometimes "ssa" is elided.

(He) will be (hehiti, hohiti, heti), (they) will be (hehinti, hohinti, henti). (He) will be (hehissati, hohissati, hessati), (they) will be (hehissanti, hohissati, hessanti).

Why it is said "h|"? To prevent the operation of this rule when there is not "h|" such as in the following example: (he) will be (bhavissati), (they) will be (bhavissanti).

Why it is said "bhavissantimhi" (in the future)? To prevent the operation of this rule when there is not the "bhavissantÊ" such as in the following example: (he) is (hoti).

481. 524. Karassa sapaccayassa kÈho (962).
Kara icc' etassa dhÈtussa sapaccayassa kÈhÈdeso hoti vÈ bhavissantimhi vibhattimhi, ssassa ca niccaÑ lopo hoti.

KÈhati (JA. ii, 401), kÈhiti (Khu. i, 64); kÈhasi (Khu. i, 36), kÈhisi; kÈhÈmi (DhA. i, 288), kÈhÈma.


VÈ ti kimatthaÑ? Karissati (VinA. i, 75), karissanti (DhA. i, 153).

SapaccayaggahaÓena aÒÒehi pi bhavissantiyÈ vibhattiyÈ khÈmi khÈma chÈmi chÈma icc' Èdayo ÈdesÈ honti. VakkhÈmi (JA. i, 366), vakkhÈma (JA. i, 170); vacchÈmi (Vin. iii, 76), vacchÈma.
There is "kÈha" of "kara" together with the suffix.
Sometimes, the root "kara" together with the suffix is substituted by "kÈha" when there is the inflection "bhavissantÊ", and there is always elision of "ssa".
(He) will do (kÈhati, kÈhiti); (you) will do (kÈhasi, kÈhisi); (I) will do (kÈhÈmi), (we) will do (kÈhÈma).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: "(he) will do (karissati), (they) will do (karissanti).
By taking "sapaccaya", after other (roots) also, the "bhavissantÊ" inflection is changed to "khÈmi", "khÈma", "chÈmi", "chÈma". (I) will say (vakkhÈmi), (we) will say (vakkhÈma); (I) will dwell (vacchÈmi), (we) will dwell (vacchÈma).
Iti ÈkhyÈta-kappe tatiyo kaÓÉo.
Thus ends the third section in the verb chapter
CATUTTHA-KAª�A
FOurth Section

482. 508. DÈ-d-antass’ aÑ mi-mesu (972).

DÈ icc'etassa dhÈtussa antassa aÑ hoti mi ma icc' etesu.


Dammi (Khu. v, 325), damma.
When "mi" and "ma" follow thre is "aÑ" of the end of "dÈ".
When "mi" and "ma" follow, there is "aÑ" of the end of the root "dÈ".

(I) give (dammi), (we) give (damma).

483. 527. AsaÑyogantassa vuddhi kÈrite (973).

AsaÑyogantassa dhÈtussa kÈriye vuddhi hoti.

KÈreti (M. ii, 332), kÈrenti (M.i, 121); kÈrayati, kÈrayanti; kÈrÈpeti (Vin. i, 240), kÈrÈpenti (Vin. i, 218); kÈrÈpayati, kÈrÈpayanti.


AsaÑyogantasse ti kimatthaÑ? Cintayati, mantayati.
In the causative there is strengthening of (vowel of the root that) does not end in a conjunct consonant.

In the causative, there is strengthning of (the vowel of) the root that does not end in a conjunct consonant.

(He) causes to do (kÈreti, kÈrayati, kÈrÈpeti, kÈrÈpayati), (they) cause to do (kÈrenti, kÈrayanti, kÈrÈpenti, kÈrÈpayanti).
Why it is said "asaÑyogantassa" (that does not end in a conjunct consonant)? To prevent the operation of this rule when it does end in a conjunct consonant such as in the following example: (he) thinks (cintayati), (he) consults (mantayati).

484. 542. GhaÔÈdÊnaÑ vÈ (974).

GhaÔÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ asaÑyogantÈnaÑ vuddhi hoti vÈ kÈrite.

GhÈÔeti (Vin. ii, 295), ghaÔeti (Vin. ii, 295); ghÈÔayati, ghaÔayati; ghÈÔÈpeti, ghaÔÈpeti; ghÈÔÈpayati, ghaÔÈpayati; gÈmeti, gameti; gÈmayati, gamayati; gÈmÈpeti, gamÈpeti; gÈmÈpayati, gamÈpayati.


GhaÔÈdÊnam iti kimatthaÑ? KÈreti.
Sometimes of "ghaÔa" and others.
Sometimes, in the causative there is strengthening of (the vowel of) the root that does not end in a conjunct consonant, of roots "ghaÔa" and others.

(He) causes to try (ghÈÔeti, ghaÔeti; ghÈÔayati, ghaÔayati; ghÈÔÈpeti, ghaÔÈpeti; ghÈÔÈpayati, ghaÔÈpayati; (he) causes to go (gÈmeti, gameti; gÈmayati, gamayati; gÈmÈpeti, gamÈpeti; gÈmÈpayati, gamÈpayati).
Why it is said "ghaÔÈdÊnaÑ" (of "ghaÔa" and others)? To prevent the operation of this rule when there is not "ghaÔa" and others such as in the following example: (he) causes to do (kÈreti).

485. 434. AÒÒesu ca (975).

AÒÒesu ca paccayesu sabbesaÑ dhÈt|naÑ asaÑyogantÈnaÑ vuddhi hoti.


Jayati, hoti, bhavati.


CaggahaÓena ÓupaccayassÈ pi vuddhi hoti. AbhisuÓoti.
And in others.
And when other suffixes (other than the causative) follow, there is strengthening of (the vowel of) all roots that does not end in a conjunct consonant.
(He) conquers (jayati), (he) is (hoti), (he) is (bhavati).
By taking "ca" there is also strengthening of the suffix "Óu". (He) hears (abhisuÓoti).

486. 543. Guha-dusÈnaÑ dÊghaÑ (977).

Guha dusa icc'etesaÑ dhÈtunaÑ saro dÊgham Èpajjate kÈrite.


G|hayati, d|sayati.
There is long of "guha" and "dusa".
The vowel of the roots "guha" and "dusa" becomes long in the causative.

(He) causes to protect (g|hayati), (he) causes to injure, spoil (d|sayati).

487. 478. Vaca-vasa-vahÈdÊnam ukÈro vassa ye (978-9).
Vaca vasa vaha icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ vakÈrassa ukÈro hoti yapaccaye pare.


Uccate, vuccati (VinA. i, 17); vussati (M. i, 201); vuyhati (Khu. vii, 3).
When there is "ya", the "v" of "vaca", "vasa", "vaha" and others becomes "u".
When the suffix "ya" follows, there is "u" of the "v" of the roots "vaca", "vasa", "vaha" and others.

(It) is said (uccati, vuccati); (he) causes to live (vussati); (he) is carried away (vuyhati)
.

488. 481. Havipariyayo lo vÈ (980).

HakÈrassa vipariyayo hoti yapaccaye pare, yapaccayassa ca lo hoti vÈ.


Vulhati, vuyhati (Khu. vii, 3).
There is reversion of "ha" and sometimes there is "la".
When the suffix "ya" follows, there is reversion of the letter "h", and sometimes there is "la" of "ya".
(It) is carried (vulhati, vuyhati).

Formation of "vuyhati".

It comes from the root "vaha", carrying.

1. vaha (§457)
2. vaha (§521)
3. vah + ti (§414)
4. vah + ya + ti 
5. vuh + ya + ti (§487)
6. vuy + ha + ti (§488)
7. vuyhati (§11)



489. 519. Gahassa ghe ppe (981).

Gaha icc' etassa dhÈtussa sabbassa ghekÈro hoti ppapaccaye pare.


Gheppati.
When there is "ppa" there is "ghe" of "gaha".

When the suffix "ppa"
 follows, there is "ghe" of all the root "gaha".

(He) takes (gheppati).

490. 518. halopo ÓhÈmhi (982).

Gaha icc' etassa dhÈtussa hakÈrassa lopo hoti ÓhÈmhi paccaye pare.


GaÓhÈti (VinA. i, 20).
When there is "ÓhÈ", there is elision of "ha".
When the suffix "ÓhÈ"
 follows, there is elision of the letter "h" of the root "gaha".

(He) takes (gaÓhÈti).

491. 523. Karassa kÈsattam ajjatanimhi (983).

Kara icc' etassa dhÈtussa sabbassa kÈsattaÑ hoti vÈ ajjatanimhi vibhattimhi.


AkÈsi (M. ii, 194), akÈsuÑ. Akari, akaruÑ (D. ii, 204).

KÈsattamitibhÈvaniddesena aÒÒatthÈ pi sÈgamo hoti. Ahosi (VinA. i, 10), adÈsi (VinA. i, 9).
In the "ajjatanÊ" there is "kÈsa" of "kara".
Sometimes, when the "ajjatanÊ" inflection follow, there is "kÈsa" of all the root "kara".

(He) did (akÈsi, akari), (they) did (akÈsuÑ, akaruÑ).
By showing state as "kÈsatta", also when there are other (inflections), there is insertion of "s". (He) was (ahosi), (he) gave (adasi).

492. 499. AsasmÈ mi-mÈnaÑ mhi-mhÈ 'ntalopo ca (987).
Asa icc' etÈya dhÈtuyÈ mi ma icc' etesaÑ vibhattÊnaÑ mhi-mhÈdesÈ honti vÈ, dhÈtvantassa lopo ca.


Amhi (M. ii, 302), amha. Asmi (M. i, 49), asma.
After "asa" there are "mhi" and "mha" of "mi" and "ma" and elision of the end (consonant of the root).

Sometimes, there are the substitutions "mhi" and "mha" of the inflections "mi" and "ma" of the root "asa", and elision of the end (consonant) of the root.

(I) am (amhi, asmi), (we) are (amha, asma).

493. 498. Thassa tthattaÑ (988).

Asa icc' etÈya dhÈtuyÈ thassa vibhattissa tthattaÑ hoti, dhÈtvantassa lopo ca.


Attha (JA. i, 222).
There is "ttha" of "tha".

There is "ttha" of the inflection "tha" of the root "asa", and elision of end (consonant) of the root.

(You) are (attha).

494. 495. Tissa tthittaÑ (989).

Asa icc' etÈya dhÈtuyÈ tissa vibhattissa tthittaÑ hoti, dhÈtvantassa lopo ca.


Atthi (Vin. i, 153).
There is "tthi" of "ti".

There is "tthi" of the inflection "ti" of the root "asa", and elision of the end (consonant) of the root.

(He) is (atthi).

495. 500. Tussa tthuttaÑ (991).

Asa icc' etÈya dhÈtuyÈ tussa vibhattissa tthuttaÑ hoti, dhÈtvantassa lopo ca.


Atthu (D. iii, 159).
There is "tthu" of "tu".

There is "tthu" of the inflection "tu" of the root "asa", and elision of the end (consonant) of the root.

(Let it) be (atthu).

496. 497. Simhi ca (992).

Asass' eva dhÈtussa simhi vibhattimhi antassa lopo ca hoti.


Ko nu tvam asi (S. i, 104) mÈrisa?
And when there is "si".

When there is "si", there is elision of the end (consonant) of the root "asa".

Who are you Sir?

497. 477. LabhasmÈ Ê-iÑnaÑ ttha-tthaÑ (1003).
Labha icc' etÈya dhÈtuyÈ Ê-iÑnaÑ vibhattÊnaÑ ttha-tthaÑÈdesÈ honti, dhÈtvantassa lopo ca.

Alattha (M. ii, 239), alatthaÑ (M. ii, 188).
There are "ttha" and "tthaÑ" of "Ê" and "iÑ" of "labha".

There are substitutions "ttha" and "tthaÑ" of the inflections "Ê" and "iÑ" of the root "labha", and elsion of the end (consonant) of the root.
(He) got (alattha), (I) got (alatthaÑ).

498. 480. KusasmÈ-d-Ê cchi (1004).

Kusa icc' etÈya dhÈtuyÈ Êvibhattissa cchi hoti, dhÈtvantassa lopo ca.


Akkocchi (Khu. i, 13).
There is "cchi" of "Ê" of "kusa".

There is "cchi" of the inflection "Ê" of the root "kusa", and elision of the end (consonant) of the root.

(He) abused (akkocchi).

 499. 507. DÈdhÈtussa dajjaÑ (1005).

DÈ icc' etassa dhÈtussa sabbassa dajjÈdeso hoti vÈ.


DajjÈmi, dajjeyya; dadÈmi (Khu. v, 229), dadeyya (Vin.A. i, 38).
There is "dajja" of the root "dÈ".

Sometimes there is substitution "dajja" of the whole root "dÈ".

(I) give (dajjÈmi, dadÈmi). (he) should give (dajjeyya, dadeyya).

500. 486. Vadassa vajjaÑ (1006).

Vada icc' etassa dhÈtussa sabbassa vajjÈdeso hoti vÈ.


VajjÈmi, vajjeyya; vadÈmi (M. i, 11), vadeyya (M. i, 105).
There is "vajja" of "vada".

Sometimes there is the substitution "vajja" of the whole root "vada".

(I) say (vajjÈmi, vadÈmi), (I) should say (vajjeyya, vadeyya).

501. 443. Gamissa ghammaÑ (1013).

Gamu icc' etassa dhÈtussa sabbassa ghammÈdeso hoti vÈ.


Ghammatu, ghammÈhi, ghammÈmi.


VÈ ti kimatthaÑ? Gacchatu, gacchÈhi (JA. iv, 149), gacchÈmi (Vin. iii, 12).
There is "ghamma" of "gamu".
Sometimes there is the substitution "ghamma" of the whole root "gamu".

(Let it) go (ghammatu, ghammÈhi), (I) go (ghammÈmi).
Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: (let it) go (gacchatu, gacchÈhi), (I) go (gacchÈmi).

502. 493. Yamhi dÈ-dhÈ-mÈ-ÔhÈ-hÈ-pÈ-maha-mathÈdÊnam Ê (1014).
Yamhi paccaye pare dÈ dhÈ mÈ ÔhÈ hÈ pÈ maha matha icc' evamÈdÊnaÑ dhÈt|naÑ anto ÊkÈram Èpajjate.

DÊyati (JA. iv, 147), dhÊyati, mÊyati (A. i, 356), ÔhÊyati, hÊyati, pÊyati, mahÊyati, mathÊyati.
When there is "ya", there is "Ê" of "dÈ", "dhÈ", "mÈ", "ÔhÈ", "hÈ", "pÈ", "maha", "matha".

When the suffix "ya" follows, the end of the roots "dÈ", "dhÈ", "mÈ", "ÔhÈ", "hÈ", "pÈ", "maha", "matha", becomes "Ê".

(It) is given (dÊyati), (it) is contained (dhÊyati), (it) is measured (mÊyati), standing (ÔhÊyati), (it) is abandoned (hÊyati), (it) is drunk (pÊyati), (it) is honored (mahÊyati), (it) is churned (mathÊyati).

503. 485. Yajass' Èdiss' i (1015).

Yaja icc' etassa dhÈtussa Èdissa ikÈrÈdeso hoti yapaccaye pare.


Ijjate mayÈ Buddho.
There is "i" of the beginning of "yaja".
When the suffix "ya" follows, there is the substitution "i" of the beginning og the root "yaja".

The Buddha (Buddho) is worshipped (ijjate) by me (mayÈ).

504. 470. Sabbato uÑ iÑsu (1016).

Sabbehi dhÈt|hi uÑvibhattissa iÑsuÈdeso hoti.


Upasa~kamiÑsu (M. i, 118), nisÊdiÑsu (M. i, 118).
After all (roots) there is "iÑsu" of "uÑ".

After all roots, there is the substitution "iÑsu" of the inflection "uÑ".

(They) approached (upasa~kamiÑsu), (they) sat (nisÊdiÑsu).

505. 482. Jara-marÈnaÑ jÊra-jiyya-miyyÈ
 vÈ (1018).

Jara mara icc' etesaÑ dhÈt|naÑ jÊra-jiyya-miyyÈdesÈ honti vÈ.

JÊrati (A. ii, 48), jÊranti (Khu. i, 36); jiyyati (Khu. v, 397), jiyyanti; miyyati (Khu. i, 405), miyyanti (Khu. vi, 157); marati (Khu. vii, 92), maranti (DhA. i, 147).
Sometimes there are "jÊra", "jiyya" and "miyya" of "jara" and "mara".

Sometimes there are the substitutions "jÊra", "jiyya" and "miyya" of the roots "jara" and "mara".

(He) becomes old (jÊrati, jiyyati), (they) become old (jÊranti, jiyyanti); (he) dies (miyyati, marati), (they) die (miyyanti, maranti).

506. 496. Sabbatth’ Èsass’ Èdilopo ca (1019).

Sabbattha vibhattipaccayesu asa icc' etassa dhÈtusssa Èdissa lopo hoti vÈ.


SiyÈ (M. i, 62), santi (Khu. i, 54), sante (Khu. ii, 216), samÈno (Khu. vi, 234).


VÈ ti kimatthaÑ? Asi (Khu. vi, 157).
Everywhere there is elision of the beginning of "asa".
Sometimes, when all inflections and suffixes follow, there is elision of the beginning of the root "asa".

(It) may be (siyÈ), (they) are (santi, sante), being (samÈno).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception of this rule such as in the following example: (you) are (asi).

507. 501. AsabbadhÈtuke bh| (1020).

Asass' eva dhÈtussa bh| hoti vÈ asabbadhÈtuke.


Bhavissati (M. i, 10), bhavissanti (M. i, 52).


VÈ ti kimatthaÑ? ŒsuÑ.
In the "asabbadhÈtuka" there is "bh|".

Sometimes, in the "asabbadhÈtuka",
 there is "bh|" of the root "asa".

(He) will be (bhavissati), (they) will be (bhavissanti).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception of this rule such as in the following example: (they) were (ÈsuÑ).


508. 515. Eyyassa ÒÈto iyÈ-ÒÈ (1021).

Eyyassa vibhattissa ÒÈ icc' etÈya dhÈtuyÈ parassa iyÈ-ÒÈÈdesÈ honti vÈ.


JÈniyÈ, jaÒÒÈ (Khu. i, 37).


VÈ ti kimatthaÑ? JÈneyya (Khu. i, 401).
After "ÒÈ", there are "iya" and "ÒÈ" of "eyya".
Sometimes, after the root "ÒÈ", there are the substitutions "iya" and "ÒÈ" of the following inflection "eyya".

(He) may know (jÈniyÈ, jaÒÒÈ).


509. 516. NÈssa lopo yakÈrattaÑ (1022).

©È icc' etÈya dhÈtuyÈ parassa nÈpaccayassa lopo hoti vÈ, yakÈrattaÒ ca.


JaÒÒÈ (Khu. i, 37), nÈyati.


VÈ ti kimatthaÑ? JÈnÈti (M. i, 143).
There is elision of "nÈ" or "ya".
There is elision of the suffix "nÈ" of the root "ÒÈ" or it is changed to "ya".

(He) may know (jaÒÒÈ), (he) knows (nÈyati).
Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception of this rule such as in the following example: (he) knows (jÈnÈti).

510. 487. LopaÒ c' ettam akÈro (1023).

AkÈrapaccayo lopam Èpajjate, ettaÒ ca hoti vÈ.


Vajjemi (VinA. i, 336), vademi; vajjÈmi, vadÈmi (Khu. i, 115).
There is elision of "a" or the state of "e".

The suffix "a"
 is elided or it is changed to "e".

(I) speak (vajjemi, vademi, vajjÈmi, vadÈmi).


511. 521. Uttam okÈro (1024).

OkÈrapaccayo uttam Èpajjate vÈ.


Kurute (Khu. i, 241), karoti (M. i, 10).


OkÈro ti kimatthaÑ? Hoti.
There is "u" of letter "o".
Sometimes the suffix "o" becomes "u".

(He) does (kurute, karoti).

Why it is said "okÈro" (the letter 'o')? To prevent the operation of this rule when there is not the letter 'o' such as in the following example: (he) is (hoti).

512. 522. Karass’ ÈkÈro ca (1025).

Kara icc' etassa dhÈtussa akÈro
 uttam Èpajjate vÈ.


Kurute (Khu. i, 241), karoti (M. i, 10); kubbanti (Khu. v, 398); kayirati.


Karasse ti kimatthaÑ? Sarati (Khu. i, 8), marati (Khu. vii, 92).
And the letter "a" of "kara".
Sometimes the letter "a" of "kara" becomes "u".

(He) does (kurute, karoti); (they) do (kubbanti); (he) does (kayirati).

Why it is said "karassa" (of "kara")?  To prevent the operation of this rule when there is not "kara" such as in the following example: (he) remembers (sarati), (he) dies (marati).

513. 435. O ava sare (1027).

OkÈrassa dhÈtvantassa sare pare avÈdeso hoti.


Cavati (Khu. vii, 92)., bhavati (Khu. i, 67).


O ti kimatthaÑ? Jayati
 (Khu. v, 354).
When there is a vowel, there is "ava" of "o".

When a vowel follows, there is the substitution "ava" of the letter "o" which is the end of the root.

(He) falls away (cavati), (he) is (bhavati).
Why it is said "o"? To prevent the operation of this rule when there is not "o" such as in the following example: (he) conquers (jayati).

514. 491. E aya (1028).

EkÈrassa dhÈtvantassa sare pare ayÈdeso hoti.


Nayati, jayati
 (Khu. v, 354).
There is "aya" of "e".
When a vowel follows, there is the substitution "aya" of the letter "e" which is the end of the root.

(He) leads (nayati), (he) conquers (jayati).

515. 541. Te Èv'-ÈyÈ kÈrite (1029).

Te o e icc' ete Èva-ÈyÈdese pÈpuÓanti kÈrite.


LÈveti, nÈyeti.

YogavibhÈgena aÒÒasmim pi ekÈrassa ÈyÈdeso hoti. GÈyati (JA. i, 418), gÈyanti (Vin. ii, 351).
Those ("e" and "o") in the causative become "Èva" and "Èya".
In the causative those "e" and "o" are changed to "Èva" and "Èya".

(He) causes to cut (lÈveti), (he) causes to lead (nÈyeti).

By dividing the sutta, also when other follow there is the substitution "Èya" of the letter "e". (He) sings (gÈyati), (they) sing (gÈyanti).

516. 466. IkÈrÈgamo asabbadhÈtukamhi (1030).

SabbasmiÑ asabbadhÈtukamhi ikÈrÈgamo hoti.


Gamissati (VinA. iii, 281), karissati (M. i, 31), labhissati, pacissati.

AsabbadhÈtukamhÊ ti kimatthaÑ? Gacchati, karoti, labhati (Khu. i, 67), pacati (JA. ii, 238).
When there is "asabbadhÈtuka", there is insertion of the letter "i".
There is insertion of "i" in all "asabbadhÈtuka".

(He) will go (gamissati), (he) will do (karissati), (he) will obtain (labhissati), (he) will cook (pacissati).

Why it is said "asabbadhÈtukamhi"? To prevent the operaratio of this rule when there is not "asabbadhÈtuka" such as in the following examples: (he) goes (gacchati), (he) does (karoti), (he) obtains (labhati), (he) cooks (pacati).

517. 488. Kvaci dhÈtu-vibhatti-paccayÈnaÑ dÊgha-viparÊt'-Èdesa-lop’-ÈgamÈ ca (1105).
Idha ÈkhyÈte aniddiÔÔhesu
 sÈdhanesu kvaci dhÈtu-vibhatti-paccayÈnaÑ dÊgha viparÊt' Èdesa lop' Ègama icc' etÈni kÈriyÈni jinavacanÈnur|pÈni kÈtabbÈni.

JÈyati (Khu. i, 23), kareyya (Khu. vii, 334), jÈniyÈ, siyÈ (M. i, 62), kare (Khu. vii, 109), gacche (Khu. vii, 391), jaÒÒÈ (Khu. v, 78), vakkhetha, dakkhetha, dicchati, agacchi, agacchuÑ, ahosi (VinA. i, 6), ahesuÑ (VinA. i, 7) icc' evamÈdÊni aÒÒÈni pi sÈdhanÈni  yojetabbÈni.
Sometimes there are insertion, elision, substitution, reversion, lengthening of suffixes, inflections, roots.
Here in the chapter of verbs, in the examples that have not been show, sometimes, these operations are to be done according the Word of the Conqueror to suffixes, inflections and roots: insertion, elision, substitution, reversion and lengthening.

(It) is arisen (jÈyati), 
(he) should do, (he) should know (jÈniyÈ), (he) would be (siyÈ), (he) should do (kare), (he) should go (gacche), (he) may know (jaÒÒÈ), (you) speak (vakkhetha), (you) see (dakkhetha), (he) sees (dicchati), (he) came (agacchi), (they) came (agacchuÑ), (it) was (ahosi), (they) were (ahesuÑ). Thus also other examples should be formed.

518. 446. AttanopadÈni parassapadattaÑ (1031).

 AttanopadÈni kvaci parassapadattam Èpajjante.

Vuccati (Khu. i, 22), labbhati (Khu. v, 97), paccati (Khu. i, 23).


KvacÊ ti kimatthaÑ? KarÊyate, labbhate, paccate.
The "attanopada" (inflections) are changed to "parassapada".
Sometimes the "attanopada" (inflections) are changed "parassapada".

(It) is said (vuccati), (it) is obtained (labbhati), (it) is cooked (paccate).

Why it is said "kvaci" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following examples: (it) is done (karÊyate), (it) is obtained (labbhate), (it) is cooked (paccate).

519. 457. AkÈrÈgamo hiyyattanÊ-ajjatanÊ-kÈlÈtipattÊsu (1032).

Kvaci ÈkÈrÈgamo hoti hiyyattanÊ-ajjatanÊ-kÈlÈtipatti icc' etÈsu vibhattÊsu.


AgamÈ, agamÊ, agamissÈ.


KvacÊ ti kimatthaÑ? GamÈ, gamÊ, gamissÈ.
The is insertion of the letter "a" in the "hiyyattanÊ", "ajjatanÊ" and "kÈlÈtipatti".
Sometimes, when there are the inflections of the "hiyyattanÊ", "ajjatanÊ" and "kÈlÈtipatti", there is insertion of the letter "a".

(He) went (agamÈ, agamÊ), (he) should have gone (agamissÈ).

Why it is said "kvaci" (sometimes)? To allow an exception of this rule such in the following examples: (he) went (gamÈ, gamÊ), (he) should have gone (gamissÈ).

520. 502. Br|to Ê timhi (1033).

Br| icc' etÈya dhÈtuyÈ ÊkÈrÈgamo hoti timhi vibhattimhi.


BravÊti.
After "br|", when there is "ti", there is "Ê".

After the root "br|", when there is the inflection "ti", there insertion of the letter "Ê".

(He) speaks (bravÊti).

521. 425. DhÈtuss' anto lopo 'nekasarassa (1034).

DhÈtussa anto kvaci lopo hoti anekasarassa.


Gacchati, sarati, marati.


Anekasarasse ti kimatthaÑ? PÈti, yÈti (Khu. v, 113), vÈti (Khu. v, 126).


KvacÊ ti kimatthaÑ? MahÊyati, mathÊyati.
There is elision of the end of the root which has various vowels.
Sometimes there is elision of the end (consonant) of the root which has various vowels.

(He) goes (gacchati), (he) remembers (sarati), (he) dies (marati).

Why it is said "anekasarassa" (of many vowels)? To prevent the operation of this rule when there is only one syllable such as in the following example: (he) protects, (he) goes (yÈti), (he) blows (vÈti).
Whty it is said "kvaci" (sometimes)? To allow an exception to this rule such in the following example: (he) honors (mahÊyati), (he) churns (mathÊyati).


522. 476. Isu-yam|nam anto ccho vÈ (1035).

Isu yamu icc' etesaÑ dhÈt|naÑ anto ccho hoti vÈ.


Icchati (Khu. i, 55), niyacchati.


VÈ ti kimatthaÑ? Esati (DAA. iii, 190), niyamati.
Sometimes the end of "isu" and "yamu" becomes "ccha".
Sometimes the end of the roots "isu" and "yamu" becomes "ccha".

(He) wishes (icchati), (he) regulates (niyacchati).

Why it is said "vÈ" (sometimes)? To allow an exception to this rule such as in the following example: (he) seeks (esati), (he) determines (niyamati).

523. 526. KÈritÈnaÑ Óo lopaÑ.

KÈrita icc' etesaÑ paccayÈnaÑ Óo lopam Èpajjate.


KÈreti (M. ii, 332), kÈrayati, kÈrÈpeti (Vin. i, 240), kÈrÈpayati.
There is elisio of the "Ó" of the causative.
The "Ó" of the causative suffixes is elided.

(He) causes to do (kÈreti, kÈrayati, kÈrÈpeti, kÈrÈpayati).


SÈsanatthaÑ samuddiÔÔhaÑ, may' ÈkhyÈtaÑ samÈsato.



SakaÑ buddhivisesena, cintayantu vicakkhaÓÈ.
For the sake of the Dispensation it has been shown by me this verb chapter in brief.

By one's special knowledge let the wise ones think again and again.
Iti ÈkhyÈta-kappe catuttho kaÓÉo.
Thus ends the fourth section in the verb chapter
ŒkhyÈta-kappo niÔÔhito.
End of the Verb Chapter

� LopÈnubandharayam atthavibhÈgatÊraÑ (SÊ, K).


� "PaÔhama-purisa" literally means "first person" but it refers to the third person.


� The latter person in the order of inflections should be taken. The order of inflections is ti, nti, si tha, mi ma. Example, I (ahaÑ) cook (pacÈmi) and (ca) he (so) cooks (pacati): we (mayaÑ) cook (pacÈma).


� SÈvatthiyaÑ (K).


� Not specific time. Example, when one says "happiness (sukhaÑ) be (hotu) to you (te)", it can mean the present time and future time.


� HÊyoppabhuti (SÊ).


� HÊyoppabhuti (SÊ).


� HÊyattanÊ (SÊ).


� Yoge (K).


� Amha (SÊ).


� Imhe (SÊ).


� Amha (SÊ).


� Imhe (SÊ).


� AmhÈ (SÊ).


� AmhÈ (SÊ).


� SsamhÈ (SÊ).


� SsiÑsu (SÊ).


� SsaÑ (SÊ).


� SsamhÈ (SÊ).


� SsiÑsu (SÊ).


� SsaÑ (SÊ).


� These inflections can be applied after all (sabba) roots (dhÈtu).


� PayojayatÊ ti (SÊ).


� AttÈnam ÈcaratÊ ti (SÊ).


� AttÈnam ÈcaratÊ ti (SÊ).


� AttÈnam ÈcaratÊ ti (SÊ).


� This is a "paribhÈsa-sutta", a maxim, a general statement.


� Gopayati (SÊ).


� Tumicchatthesu ca (SÊ).


� ŒcaratÊ ti (SÊ).


� ŒcaratÊ ti (SÊ).


� Dhammam Ècarati (R|, Sad.). DhammaÑ ÈcaratÊ ti dhammacÈrÊ (K).


� "Abravi, abravun" ti atÊtakÈlikapadÈni katthaci dissanti, taÑ na yuttaÑ, taÑsaÑvaÓÓetabbabh|tÈnaÑ "kÈreti, kÈrentÊ" tyÈdÊnaÑ padÈnaÑ vattamÈnakÈlikattÈ. Bruvanti (R|. 502-sutte), brunti (Sad. DhÈtumÈla 145-piÔÔhe).


� PurimapiÔÔhe passitabbaÑ.


� PurimapiÔÔhe passitabbaÑ.


� PurimapiÔÔhe passitabbaÑ.


� Magganti (SÊ).


� GÊtanti (SÊ).


� VÊriyanti (SÊ).


� RattÊhi (SÊ).


� SantaraÑ (SÊ).


� SantarÈrati (SÊ).


� Ijjate (SÊ).


� The suffix "ya" when added after intransitive roots, it has only the sense of impersonal; but after transitive roots it has both meanings.


� DhÈtvantena (SÊ).


� TasmiÑ yapaccaye (SÊ).


� SÊhaÄapotthake ito paraÑ "vÈ ti kimatthaÑ? Damyate" ti pÈÔho dissati, tathÈ SaddanÊtisuttamÈlÈyam api.


� YathÈ (SÊ, K).


� Kattari ca (SÊ).


� "PÈpuÓotÊ" ti udÈharaÓaÑ na yuttan ti ÈcariyÈ vadanti, NyÈsasuttaniddesa-Padar|pasiddhi- SaddanÊtiganthesu pi natthi. Papubba-apa-dhÈtutohi Óu-paccayena vÈ ÓÈ-paccayena vÈ uÓÈ-paccayena vÈ "pÈpuÓotÊ" ti r|paÑ na sijjhati.


� MuÓÈti, luÓÈti, puÓati (SÊ).


� In this sutta "dhÈtuppaccaya", means roots with suffixes beginning with "kha" and ending with "kÈrita", that is from sutta §433 to §438. Suffixes: kha, cha, sa; Èya; Êya; Óe, Óaya, nÈpe, ÓÈpaya; ala.


� JigiÑsati (SÊ).


� PÈ pibo (R|, SÊ).


� VÈggahaÓamihÈnuvattate (SyÈ), vÈ ti kimatthaÑ? ViÒÒÈyati (SÊ, Sad.) jÈdeso nÈmhi jaÑ ÒÈmhi, nÈbhÈvo timhi evidha.


� See Kac §508 for "jÈniyÈ" and "jaÒÒÈ".


� According to KaccÈyana "dissati" can be both active and passive.


� Chappaccaye pare (SÊ, R|).


� GÊÑ se (SÊ).


� JigiÑsati (SÊ).


� "Ppa" is one of the conjugational signs (vikaraÓa) of the "kiyÈdi" group.


� "ªhÈ" is one of the conjugational signs (vikaraÓa) of the "kiyÈdi" group.


� JÊra jÊya mÊya (K). JÊra jÊyya mÊyyÈ (SÊ).


� The "asabbadhÈtuka" are all except "vattamÈnÈ" (present), "paÒcamÊ" (imperative), "sattamÊ" (potential) and "hiyyatanÊ" (imperfect). 


� The suffix "a" is the conjugational sign (vikaraÓa).


� AkÈro ca (SÊ).


� Sareti kimatthaÑ? Hoti. O ti kimatthaÑ? Jayati (Sad., SÊ).


� Jayati, sareti kimatthaÑ? Neti (SÊ).


� Anipphannesu (SÊ).


� The root "gamu" has "u" as end vowel which is elided according to this sutta.


� When there is the suffix "ya" after the roots "maha" and "matha", there end vowel of the roots, "a", is not elided, but, according to sutta 502, the end vowel of the root is changed to "Ê".





�please check the formation and please supply with the sutta numbers when missing.


�please check the translation of tumicchatthesu. Is it a dvanda compound? "Tum" has one meaning and "icchÈ" another.


�please check.


�please check. Also what is the meaning of "sakkate".


�please check.


�please check this.


�please explain this step and number of sutta.


�please check the translation. Also explain formation.


�Please explain formation.


�Please check this.


�please check this.


�Please check this translation. I have translated "sÈdhana" as examples. You also mention that "sÈdhana" means "kattu", "kamma" and "bhÈva". I have translated "kÈriyÈni" (what has to be done) as operations.






